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Annotation. This article investigates the problems of systematizing English suffixes and selecting
their appropriate Uzbek correspondences within a contrastive linguistic framework. The study analyzes
the functional and semantic characteristics of English suffixes and identifies major types of
correspondence between English and Uzbek, including direct, partial, and zero correspondence. The
findings demonstrate that due to typological differences between the two languages, suffix translation
requires contextual and functional analysis rather than direct formal equivalence.
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Annomayun. B Oannoii cmamve paccmampugaromcs npooiemvl CUCMeMamu3ayu aHeaUUCKUX
cyppurcos u 6vibopa ux coomeemcmayWUx Y30eKCKUX 3KEUBAEHMO8 8 PAMKAX CONOCMABUMENbHOU
JUHBUCMUKY. B ucciedosanuu aHanuzupyromcs QYHKYUOHALbHbIE U CeMAHMUYecKUue XapaKmepucmuxu
aHeULUCKUX cyghguxcos, a maxoice 8blAGNIAIOMC OCHOBHbIE MUNBI COOMBEMCIMBUL MeNHCOY AHTUUCKUM U
V30eKcKuUM  A3bIKAMU, 6KII0YaAs NpsaMoe, 4acmuyHoe U Hyliesoe coomeemcmsue. Pezynomamoi
uccne0o8anusi NOKA3bl8AIOM, YMO 6CLEOCMEUEe MUNONOSUYECKUX PA3IUYULL MeHCOY O08YMs A3bIKAMU
nepeeoo cygguxcos mpebyem KOHMEKCMYANIbHO20 U QYHKYUOHAILHO2O AHAAU3A, d He NPAMO2O
dopmanvrozo coomeemcmausl.

Knrwueswvie cnosa: anenuiickue cyghpukcol, ciosoobpazosanue, COnoCmagumenbHas JUHSGUCIUKA,
y30eKcKue coomeemcmaeus, cucmemamuzayus cy@ouxcos, nepesodueckue cmpameuu.

Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz tili suffikslarini tizimlashtirish va ularning o ‘zbek tilidagi
mos mugobillarini tanlash muammolari giyosiy lingvistika doirasida tadqiq etiladi. Tadgiqot ingliz tili
suffikslarining funksional va semantik xususiyatlarini tahlil giladi hamda ingliz va o‘zbek tillari
o ‘rtasidagi moslikning asosiy turlarini, jumladan, to ‘g ridan-to ‘g ‘ri, gisman va nol mosliklarni aniglaydi.
Tadgqiqot natijalari shuni ko ‘rsatadiki, ikki til o ‘rtasidagi tipologik farqlar sababli suffikslarni tarjima
qilishda bevosita formal ekvivalentlikdan ko ‘ra kontekstual va funksional tahlil muhim ahamiyat kasb
etadi.

Kalit so‘zlar: ingliz tili suffikslari, so‘z yasalishi, qiyosiy lingvistika, o ‘zbekcha mugqobillar,
suffikslarni tizimlashtirish, tarjima strategiyalari.

Introduction. In modern linguistics, the study of word-formation processes plays a
significant role in understanding the structural and semantic features of languages. Among
these processes, suffixation occupies a central position, particularly in English, where
suffixes are widely used to form new lexical units and to modify grammatical categories.
The relevance of studying English suffixes within the framework of contrastive linguistics
lies in the need to identify both universal and language-specific features of morphological
systems.

Suffixes serve as an essential means of word formation and meaning development in
English. By attaching to a root or base, suffixes can change the lexical meaning of a word,
indicate grammatical functions, or transform one part of speech into another. For example,
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English suffixes such as -ness, -er, and -ly contribute to the formation of abstract nouns,
agent nouns, and adverbs respectively. A systematic analysis of these suffixes allows
linguists to classify them according to their functions, semantic roles, and productivity.

The importance of selecting accurate Uzbek correspondences for English suffixes is
particularly evident in translation studies and foreign language teaching. English and
Uzbek belong to different language families and possess distinct morphological structures,
which often results in the absence of direct one-to-one suffix equivalents. In many cases,
an English suffix may correspond to an Uzbek derivational affix, a lexical unit, or even a
syntactic construction. This discrepancy creates difficulties in achieving semantic and
stylistic equivalence, making the choice of appropriate Uzbek correspondences a complex
linguistic problem.

The main aim of this research is to analyze the problems of systematizing English
suffixes and to determine effective strategies for selecting their Uzbek correspondences.
To achieve this aim, the study sets the following objectives: to classify English suffixes
according to their structural and semantic features; to examine their functions in word
formation; to identify types of correspondence between English suffixes and Uzbek
equivalents; and to analyze common difficulties encountered in the translation and
interpretation of suffix-based word formations.

The research seeks to answer the following questions: What principles can be
applied to the systematization of English suffixes? What types of correspondence exist
between English suffixes and their Uzbek equivalents? How do linguistic and typological
differences between English and Uzbek affect the choice of appropriate correspondences?
Based on these questions, the study hypothesizes that due to structural and typological
differences between the two languages, English suffixes cannot always be translated by
direct Uzbek affixes, and that contextual and semantic analysis is essential for selecting
accurate Uzbek correspondences.

Methods. The present study employs a combination of descriptive, comparative,
and contrastive linguistic methods to analyze the systematization of English suffixes and
the selection of their Uzbek correspondences. These methods make it possible to examine
suffixes both as independent morphological units within the English language and as
elements requiring functional and semantic adaptation in Uzbek.

Descriptive linguistic analysis is used to identify and describe the formal, functional,
and semantic characteristics of English suffixes. This method allows for a detailed
examination of suffixes according to their role in word formation, their productivity, and
their ability to change the grammatical category or lexical meaning of a word. Through
description, suffixes are grouped based on shared structural and semantic features.

Comparative and contrastive analyses form the core methodological framework of
the research. By comparing the word-formation systems of English and Uzbek, the study
reveals similarities and differences in suffixation processes. Since English is characterized
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by a relatively analytic structure and Uzbek by a predominantly agglutinative structure,
contrastive analysis helps explain the difficulties in establishing direct suffix-to-suffix
correspondences between the two languages.

A structural-semantic classification is applied to systematize English suffixes
according to both their morphological structure and semantic function. Suffixes are
classified into categories such as nominal, adjectival, verbal, and adverbial suffixes, as
well as according to their meaning-forming functions, including agentive, abstract,
diminutive, and evaluative meanings. This classification provides a clear framework for
further analysis of correspondence patterns.

The selection of Uzbek correspondences is based on a set of linguistic criteria,
including semantic equivalence, functional similarity, contextual relevance, and stylistic
appropriateness. In cases where direct affixal correspondence is not possible, alternative
strategies such as lexical substitution or descriptive translation are employed. These
criteria ensure that the chosen Uzbek equivalents accurately convey the meaning and
function of the original English suffixes.

To support the analysis with empirical data, corpus-based examples and dictionary
analysis are used. Examples are drawn from authentic English texts and reliable bilingual
and monolingual dictionaries. This approach enables the study to illustrate real usage
patterns of English suffixes and to evaluate how their meanings are rendered in Uzbek
across different contexts.

Results. The analysis of English suffixes conducted in this study has resulted in
their systematic classification according to both functional characteristics and word
classes. The findings demonstrate that English suffixes can be grouped into major
categories based on the part of speech they form, including nominal suffixes (such as -
ness, -er, -tion), adjectival suffixes (such as -ful, -less, -able), verbal suffixes (such as -ize,
-ify), and adverbial suffixes (such as -ly). This systematization highlights the productivity
and functional diversity of English suffixes in the process of word formation.

The study has identified three major types of correspondence relations between
English suffixes and their Uzbek equivalents: direct, partial, and zero correspondence.
Direct correspondence occurs when an English suffix can be translated by an Uzbek
derivational affix with a similar function and meaning, for example, -ness corresponding
to -lik in certain contexts. Partial correspondence is observed when an English suffix has
an Uzbek equivalent that conveys only part of its meaning or function and requires
contextual adjustment. Zero correspondence refers to cases in which no affixal equivalent
exists in Uzbek, and the meaning of the English suffix is rendered through lexical means
or paraphrasing.

Based on these correspondence types, the research has classified the main
translation and adaptation strategies used in rendering English suffixes into Uzbek. These
strategies include affixal substitution, lexical replacement, descriptive translation, and
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contextual adaptation. The choice of strategy depends on factors such as semantic
compatibility, stylistic requirements, and the communicative purpose of the text. The
results show that affixal substitution is most effective in cases of direct correspondence,
while descriptive and lexical strategies are more frequently applied in cases of partial or
zero correspondence.

The analysis has also revealed several typical problems in choosing appropriate
Uzbek equivalents for English suffixes. These problems include semantic mismatch
between suffixes, differences in word-formation productivity, polysemy of English
suffixes, and stylistic constraints in Uzbek. Additionally, the same English suffix may
require different translation strategies depending on context, which complicates the
process of systematization and correspondence selection. These findings confirm that the
translation of English suffixes into Uzbek is not a mechanical process but requires careful
linguistic and contextual analysis.

Discussion. The results of the study reveal that the main problems in the
systematization of English suffixes arise from their multifunctionality and semantic
variability. Many English suffixes perform several functions and may form different parts
of speech depending on the context, which complicates their clear classification. This
multifunctional nature makes it difficult to establish rigid systematization criteria and
requires a flexible, function-based approach rather than a purely formal classification.

Linguistic and typological differences between English and Uzbek suffixation play a
crucial role in shaping correspondence difficulties. English, as a predominantly analytic
language, relies heavily on fixed word forms and limited inflection, whereas Uzbek, as an
agglutinative language, uses a rich system of derivational and inflectional affixes. As a
result, English suffixes often encode meanings that in Uzbek are expressed through
multiple affixes, lexical units, or syntactic constructions. These typological contrasts
explain why direct suffix-to-suffix correspondence is relatively rare and context-
dependent.

The findings also demonstrate that context significantly influences the choice of
appropriate Uzbek correspondences for English suffixes. The semantic and stylistic
function of a suffix can vary depending on the surrounding lexical environment, discourse
type, and communicative intent. For example, the same English suffix may require
different translation strategies in technical, literary, or conversational texts. This
contextual dependence highlights the necessity of analyzing suffixes not in isolation but
within real communicative situations.

When compared with previous studies in contrastive morphology, the results of this
research confirm earlier observations regarding the asymmetry of derivational systems
across languages. However, this study extends existing research by offering a more
detailed classification of correspondence types and by emphasizing the role of contextual
and functional factors in suffix translation. Unlike earlier approaches that focused
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primarily on formal equivalence, the present analysis underscores the importance of
semantic and pragmatic considerations.

Conclusion. From a practical perspective, the findings have important implications
for translation practice and language teaching. For translators, the results suggest that
successful rendering of English suffixes into Uzbek requires flexible strategy selection and
careful contextual analysis. For language teaching, particularly in the field of English as a
foreign language, the study highlights the need to teach suffixes not only as formal units
but also as functional and meaning-bearing elements. Incorporating contrastive
explanations can help learners better understand suffix usage and avoid common errors in
translation and word formation.

The present study has examined the problems of systematizing English suffixes and
selecting their Uzbek correspondences through a contrastive linguistic approach. The
findings demonstrate that English suffixes can be systematically classified according to
their functional and word-class properties; however, their multifunctionality and semantic
variability pose significant challenges to strict categorization. The research has identified
three major types of suffix correspondence — direct, partial, and zero correspondence —
which reflect the complex nature of morphological and semantic relations between English
and Uzbek.
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